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Annotation. In the field of translation studies, the concept of translation units is
fundamental. Translation units are segments of a source text that a translator processes
as a single unit during the translation process. These units can vary greatly in size,
ranging from individual words to phrases, sentences, or even larger sections of text.
Understanding translation units is crucial for both theoretical and practical aspects of
translation, as it influences the translator's approach to rendering meaning from one
language to another. This article given information about translation units.
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AHHOTaIIHSI. B oOmactu MNEPEBOAOBCACHNA KOHLCIIOUA CAWHUIL IICPCBOIA
HNMECT OCHOBOIIOJAararomee 3Ha4Y€HUC. EI[I/IHI/II_[BI nepeBoa — O9TO CCIMCHTLI
HCXOOHOI'0 TCKCTA, KOTOPBLIC IICPCBOIAYHUK 06pa6aTI>IBaeT KaKk ¢CJIHMHOC IICJIOC B
MpOIECCe MEepPeBOAa. DTU €IMHUIBI MOTYT CHJIBHO pa3iu4aThCsi MO pa3Mepy: OT
OTIIETBHBIX CIIOB M0 (hpa3, MpeIoKEeHUH WK Jaxe OoJjiee KPYMHBIX (parMeHTOB
Tekcra. llonumanue CINHHUL] IICPCBOAd HMCCT pPCHIAOIMICC 3HAYCHHUC KaK [JIA
TCOPCTUICCKUX, TaK U JJIA IIPAKTHUICCKUX ACIICKTOB IIEPEBOJA, IIOCKOJIBKY OHO BJIUACT
Ha MOJAXO/JI MEPEBOJUMKA K Tepe/laue 3HAYEHUs C OJHOTO si3blKa Ha Apyrou. B srou
CTaTbC NIpCACTAaBJICHA HH(i)OpMaLII/IH 0 CAMHHIAX IIEPeBO/JIA.

KiroueBble cjioBa: CANHHIIA IICPCBOAA, CTUIIMCTHKA, TCMATHUYCCKUC 3JICMCHTHI,
OTACJIBHBIC CJIOBA, HayI-IHO-TeXHI/ILIeCKI/Iﬁ TCKCT, HpaKTI/ILIeCKI/Iﬁ IIepeBoOa.

Annotatsiya. Tarjimashunoslik sohasida tarjima birliklari tushunchasi asosiy
hisoblanadi. Tarjima birliklari - tarjimon tarjima jarayonida yagona birlik sifatida
ishlovchi manba matnining segmentlari. Bu birliklar o'lchamlari jihatidan juda farq
qgilishi mumkin, ular alohida so'zlardan tortib iboralar, jumlalar yoki hatto matnning
kattaroq gismlarigacha bo'lishi mumkin. Tarjima birliklarini tushunish tarjimaning
nazariy va amaliy jihatlari uchun hal giluvchi ahamiyatga ega, chunki u tarjimonning
bir tildan ikkinchi tilga ma’no berishdagi yondashuviga ta’sir qiladi. Ushbu maqolada
tarjima birliklari hagida ma'lumot berilgan.

Kalit so'zlar: tarjima birligi, stilistik, mavzuli elementlar, alohida so'zlar, ilmiy-
texnik matn, amaliy tarjima.
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Translation units are often defined by their linguistic and contextual boundaries.
A translation unit may consist of a single word, a phrase, a clause, a sentence, or even
a paragraph, depending on the context and the nature of the text. The size of a
translation unit is not fixed and can vary based on several factors:

Linguistic Structure: The syntactic and semantic structure of a language can
determine the natural boundaries of translation units. For example, idiomatic
expressions or fixed phrases are often treated as single units because their meaning
cannot be derived from the individual words alone.

Contextual Coherence: The coherence and cohesion of the text play a role in
defining translation units. A sentence or a group of sentences that convey a complete
idea or argument may be treated as a single unit to maintain the flow and consistency
of meaning.

Translational Norms: Different translation norms and practices can influence
the segmentation of translation units. For instance, literary translation may prioritize
larger units to preserve stylistic and thematic elements, whereas technical translation
might focus on smaller units for precision and clarity.

Types of Translation Units

Word Level: Individual words are often the smallest translation units. This is
common in dictionaries and glossaries, where each word is translated separately.

Phrase Level: Phrases or collocations are treated as units when their combined
meaning differs from the sum of their parts. Examples include idiomatic expressions,
fixed expressions, and compound nouns.

Clause and Sentence Level: Clauses and sentences are common translation
units, especially in prose and formal writing. Translating at this level helps maintain
the syntactic structure and flow of the original text.

Paragraph and Text Level: Larger units such as paragraphs or entire texts are
sometimes necessary for translations that require a holistic approach, such as literary
works, where themes, tone, and narrative style are essential.

Theoretical Perspectives

Different translation theories offer various perspectives on translation units. For
instance:

Vinay and Darbelnet's Theory: They propose that translation units are defined
by syntactic and semantic equivalence, where the smallest segment of language that
conveys meaning is treated as a unit.

Nida's Theory: Eugene Nida's theory emphasizes dynamic equivalence,
suggesting that translation units should be flexible and context-dependent to achieve
equivalent effect and naturalness in the target language.
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Catford's Theory: J.C. Catford highlights the importance of linguistic context,
suggesting that translation units are determined by shifts in linguistic elements between
the source and target languages.

Practical Implications

Understanding and identifying translation units is essential for practical
translation work. Translators must balance fidelity to the source text with the need to
produce a coherent and natural translation in the target language. Effective
segmentation into translation units can aid in:

Accuracy: Ensuring that each segment conveys the intended meaning without
distortion.

Consistency: Maintaining terminological and stylistic consistency throughout
the translation.

Efficiency: Streamlining the translation process by breaking down complex
texts into manageable units.

Translation units are a crucial concept in translation studies, influencing both
theoretical approaches and practical methodologies. By understanding the factors that
define and affect translation units, translators can better navigate the complexities of
transferring meaning across languages. This understanding helps achieve translations
that are accurate, coherent, and contextually appropriate, ultimately enhancing the
quality and effectiveness of cross-linguistic communication.
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